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II





Brevene





Til Det Kongelige Akademie for de Skjønne Kunster.


Rom den 31 maj 1848.


Få dage efter at jeg havde afsendt min forrige skrivelse til det høje Akademie, hvori var lovet med det første at hjemsende stemplerne til Thorvaldsens medaille, så havde jeg det uheld at få begge stemplerne ødelagte og kunne således ikke opfylde det givne løfte.


Imidlertid, da de ophøjede skårne stempler var i god behold, så var den største del af arbejdet ikke gået til grunde, men vel den del deraf, som havde kostet mest møje og da det nu blev mig ligeså ukært videre at tænke på, som at tale om dette uheld, der i det mindste var et tab af tid, så har jeg unddraget mig for at meddele det høje Akademie, hvad der er sket, indtil nu da skaden atter er erstattet.


Stemplerne står færdige som hærdede og holdes tilbage indtil man med mere sikkerhed end for øjeblikket skal kunne afsende dem.


For kort tid siden er det blevet mig overdraget at udføre en kronings medaille, på hvis ene side Hans majestæt Kongens brystbillede bliver at fremstille og jeg er således beskæftiget hermed. Skulle det imidlertid ikke blive fornødent at ile med dette arbejde og tiden således tillader det, da ville jeg gerne tilbringe en af de førstkommende sommermåneder i Florenz og derpå atter vende her tilbage til Rom.


underdanigst


H. Conradsen





Rom 9 juni 1848. Kære Regina!


Atter er hengået nogle dage og jeg har ikke skrevet, men du må da heller ikke tro at der denne gang har varet større forhindringer end sædvanligt. Det er kun fordi at den gode sommervarme er så stærkt i anmarch, at jeg snart kunne have lyst at vare liden udenfor Rom og mit arbejde måtte først være lidet mere fremrykket, hvorfor det har været nødvendigt at tage tiden noget mere i agt. Nu er imidlertid Kongens portræt til medaillen anlagt og jeg har gjort, hvad jeg ville, inden Christensens medaille og det modellerede af Krohn kommer hertil. Du forstår nemlig at jeg nødig vil arbejde videre herpå inden disse sendes mig, da det ikke er så meget godt at udarbejde et relief efter en tegning, ihvorvel jeg stoler overmåde meget på tegninger fra Gertner.


Se altså, hvis der skulle blive hastværk med omtalte medaille, så ønsker jeg hine to ting så snart det lader sig gøre. Derimod, bliver kroningen opsat længere tid, hvad jeg antager, så har det ikke så stor hast med disse ting og de kommer da tids nok hertil i september eller oktober alt efter omstændighederne.





11 juni.


Det er nu på engang blevet pinse og lille frøken Güllichs fødselsdag1. Jerichau bad mig til middag og jeg fejrede således den dag efter at have været flittig om formiddagen. Nu blev det senere hen og vi gik allesammen ud til et lille osteri, tæt udenfor Porta del Popolo, hvor vi skulle træffe flere skandinavere, men vi fandt det ikke ret gemytligt der, da der var en del mennesker. Vi gik derfor videre og kom forbi et andet, hvor nogle piger dansede til tamburin og vi sad ved en fogliette om et bord. Men du skulle have set, hvor kosteligt det var her; en halv alen høj mur, besat med roser og nerier, begrænsede gården ud mod vignen2, som sænkede sig ned i en dal og åbnede udsigt til det skønne bjerg Soracti, til Sabinerbjergene med det snedækkede Leonesse og hele den herlige linie hen over disse og endelig over Albanerbjergene. Her holdt vi vort aftensmåltid, og jeg behøver vel ikke at tilføje, at det var kosteligt at være der ved den klare solnedgang, og ikke mindre skønt skinnede månen for os, da vi gik hjem.


Alt dette kunne vi nyde med så meget større glæde, som vi af de tyske blade erfarede, at vores brave soldater atter havde vist sig i Slesvig og knuste tyskerne3. Da disse selv sagde det, havde vi mindre grund til at betvivle det. Hvordan det nærmere hænger sammen får vi jo først at vide når noget kommer hjemmefra Eder.


13 juni. For at du kan forstå lidet af den yppighed, hvormed alt trives her, så kan jeg fortælle at have set og hyppigere ser i disse dage. Et lille lysthus, som ligger ubemærket i en krog af en have og det er dannet af en passionsblomst, som ganske dækker det, ja endog slynger sine grene om et tætstående gærde og endelig om en cypres. Her daglig ses blomster vel i hundredvis.


Et andet eksempel. Tæt udenfor porten strækker sig en meget lang mur, hvor udover lader sig til syne en række af blomstrende nerium og der i mellem roser, så hele denne hæk er næsten rød af de uendelig mange knopper og blomster, et syn man hyppigt har med hegn eller lukkede gange af roser, som rigtignok har en overflod af blomster, jeg ikke havde tænkt mig forinden jeg kom her.


Hvor tiden dog har hast. Allerede har vi den 17 juni og måske inden dette brev når dig, har vi alt tilendebragt to år, siden vi skiltes ad og vil Gud lade den øvrige tid hengå ligeså godt for os alle, hvor skal det dog vare en glædens dag atter at ses i hjemmet.


Det er vist snurrigt for dig at læse, hvad jeg her fortæller, da jeg kun har at tale om de skønne bjerge, om blomster og lignende fredelige ting, imedens alt hos Eder bevæger sig om krig til landets forsvar, hvor ingen anstrengelse spares. Det må jo næsten se ud, som om vi slet ikke levede med i alt det, der passerer hos Eder, og som lige dybt berører enhver dansk sjæl. Men vi er nu vel også blevet nødt til at tage os det hele med al mulig rolighed, ja, endogså le ad de grusomme artikler i de tyske blade, som jo er vor eneste føde, i det mindste så længe, til der slippes et brev fra Danmark hertil, hvilket nu går mere sparsomt for sig, da flere danske, som var her i begyndelsen af krigen, nu alt er hjemme.


Des kærere vil det rigtignok være os, når vi nu får en nøjere underretning og det så meget mere, som bladene i den senere tid har fortalt og tilbagekaldt og atter foreslaget så meget, at det ikke er godt at finde rede deri. En stor glæde har jeg følt ved alle disse bevægelser, og det er, at jeg i Jerichau har fundet har fundet så varm en fædrelandsven, hvilket jeg for et halvt år siden ikke havde troet. Og hvor glædeligt er det ikke at se de andre nationer sympatisere så meget med os og endog vise sig som sande venner, fordi de ser vort lille folks så kraftige optræden mod den kolossale røver.





20 juni.


Den sidste side i dette brev indeholder, som du ser, noget fra Læssøe til hans moder, som du nok vil tage dig af og ellers nederst er et par linier fra Küchler4, som jeg vil bede dig skære fra og måske da Fader eller Rudolph5 gør mig den tjeneste at bringe det til Constantin Hansen eller til Raadsig6 eller Sonne7, hvem, som er nærværende.


Jerichau med familie er i dag ude i Albano, fordi deres lille datter igen begyndte at føle sig ilde, som man mener på grund af den tiltagende varme og fru Jerichau har i sinde om kort tid at tage til Danmark med det, og da har Jerichau tænkt at ville tage senere hjem; men hvor vidt denne plan bliver fulgt, er jo afhængig af omstændighederne.
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Kommer hun snart til Danmark, får du hende nok at se; men hvad du vil synes om hende, er mig en gåde, thi hun er overmåde livlig og næsten lidt vild -i det mindste sommetider. Hun er ikke smuk, men fuld af talent og mangler ikke talegaver, kan du tro. Hendes væsen vil måske ofte støde dig, og jeg tror derfor heller ikke, at du skal komme i fare for at være sammen med hende i begyndelsen end at det kan holde ud til enden, hvilket jo heller ikke ville være godt. (Disse par ord bliver mellem os to).


Endnu et. Hun er god, det vil sige, hun giver gerne, især trængende, noget, der vel ofte er egent for damerne, og hun har et sjældent let sind, hvilket ofte er kommet hende til gode, når Jerichau i sine hypokondriske tider var mindre skånsom, eller endog skarp og bidsk, hvilket Gud ske lov, ikke har været tilfælde i langsommelig tid. Han er kommen sig overmåde meget og du kender jo for iøvrigt hans gode egenskaber, hans åbne og frie, kraftige og retskafne, tanke- og handlemåde.


"Adam og Eva" er færdig, dog vil han endnu arbejde derpå i gips.


For omtrent fjorten dage siden sendte jeg brev til dig og til Akademiet over Frankrig, da jeg ikke vidste om det kunne nytte at lade det gå over Tyskland. Jeg sagde deri og gentager her, at der ikke skal sendes mig nogen veksel forinden jeg siger til, da jeg forlader Rom for en kort tid og det således kunne træffe sig, at det sendte kunne blive for gammelt. Indtil da må jeg se at hjælpe mig.


Men når du skriver, lad brevene kun fremdeles gå hertil Rom. Når du nu alt ser mig afsende disse par ord, er det fordi vi snart har den 7nd juni og det vel kunne glæde dig, kære ven, til den tid at se eller høre noget fra mig.


Jeg må imidlertid beklage at jeg ikke kan få en lille prøve af mit arbejde til dig, der vel dog ville more dig, men du skal nu heller ikke komme til at vente længere derpå, indtil vi atter ser rejsende komme og gå herfra. (Ja, det kan måske endnu vare noget, skønt vi vil håbe det snart må komme til at gå sin tidligere gang).


Men for nu at hjælpe mig af min forlegenhed, så beder jeg dig, kære, at vælge selv noget, som du kunne have lyst at have. Har du ikke den prægtige guitar, hvorom du har talt tidligere og fremdeles tror den ville være dig til glæde, så tag endelig den og spil derpå til din og andres fornøjelse. Har du den, som jeg af hjertet ønsker, - når den morer dig, så lad mig se du vælger hvad andet du har lyst til. Dette er mit ønske - og at alt må være godt og at du ret må føle dig tilfreds og fornøjet den 7nd juli.


For at du nu kan vide, hvordan jeg ventelig på denne dag kan have det, så vil jeg sige, at min bestemmelse er, at jeg i forening med Winstrup de første dage i juli vil tage over Perugia til Florenz og muligvis får vi Küchler også derhen. Så bliver vi der en måneds tid og vender tilbage til september. Det er jo en tur, jeg ønsker meget at gøre nu, så meget mere som alt jo er roligt, og hvo ved, hvorledes det kan blive senere, skønt der ikke er udsigt til nogen slags optøjer.


Således håber jeg at fejre din fødselsdag i den mageløse herlige omegn af Perugia eller vel selv oppe i denne vakre lille by, hvor der findes flere interessante ting.


Ja, kæreste Regina, jeg kunne vel endnu længe sidde og småsnakke med dig og fortælle dig, hvor uendeligt meget jeg ønsker at måtte opleve en tid, hvor jeg kunne rejse hjemme fra med dig, her ned til Italien. Der er ingen nydelse, ingen glæde jeg ville satte over denne. Men da jeg ikke har lov idag at bruge mere af morgenstunden udenfor mit arbejde, så må jeg afbryde og beder dig hilse hele vor familie samt alle vore venner, og selv modtag du kære med hjertelig lykønskning til din fødselsdag fra din trofaste Harald, der tilhører dig med liv og sjæl. Lev vel. Din Harald.


Kære Fader. Som du vil høre af Regina, har jeg anlagt portrættet af Kongen, men håber rigtignok at det ikke skal bruges for det første, hvad jeg gerne gad vidst og det såmeget mere som det modellerede af Krohn samt formælingsmedaillen af Christensen8, hvilken sidste vil tjene mig meget ved udførelsen, ikke er sendt hertil.


Jeg har i disse dage modelleret en skitse til reversen, omtrent som den tegning, jeg sendte med figuren på. Dog tror jeg at have forandret den meget til det bedre, skønt den er omtrent som tegningen og jeg har naturligt mest lyst at udføre den og ikke dette væsen med krone og scepter.


Jeg vil bede dig at give Regina 30 rbd af mine penge, som jeg håber hun vil anvende, som jeg har bedt hende. For øvrigt må jeg knibe mig igennem endnu lidet med hvad jeg har af overanførte grunde.


Jeg har nok ikke fortalt, at da det begyndte at se tvivlsomt ud med at få mine penge hertil, så greb jeg med fornøjelse en lejlighed til ved konkyliearbejde at opretholde mine finanser, og skønt det ikke blev nogen kapital, var det dog til underhold for en måned, dog sligt påtager jeg mig ikke, uden for så vidt det kan være tjenligt for mit eget studium.


Da du, Fader, vil høre fra Regina hvad jeg for øvrigt har at fortælle, så finder jeg mig i således her at måtte afbryde. Lev vel. Hils Moder og alle mine søskende som du selv hilses af din hengivne søn Harald.





Rom 26 juni 48.


Kære Regina.


For en 5 á 6 dage siden afsendte jeg et brev, som jeg helst havde tilbageholdt lidet længere, men det håb at det rimeligt kunne komme til dig, kæreste, inden 7nd juli fremskyndte dets afsendelse uagtet dateringsindhold og jeg håber da, at det er kommet dig i hænde. Der er altså atter hengået et par dage, men uden noget mærkeligt, kun har jeg bivånet nogle kirkefester, som du jo ved af beskrivelse, oftest er højst pragtfulde, således var jeg nærværende ved Christi legemes fest, den betydeligste af alle, som holdes i og udenfor Peterskirken.


Men igår efter middag sad jeg i et værelse her i mit logi, ganske ene og uden i det øjeblik at foretage mig stort, da jeg var lidet træt eller måske doven, som en følge af varmen, der om middagen ikke længere er så generende uagtet hidtil langtfra trykkende, og som jeg således sad, mærkede jeg en sitren i hele huset, der er og bragte vinduerne til at klirre. Det varede et øjeblik og da der ingen vogne fandtes omkring i gaden, faldt mig straks på den rigtige formodning at det var en lille jordrystelse. Imidlertid lod folkene på gaden sig ikke det mindste forstyrre heraf.


Kort herefter gik jeg med Winstrup en tur ud til Lateranen, hvor der var en kirkefest, hvis slutning vi gik ind i efter processionen i kirken, der så så glimrende ud ved den masse lys, som holdtes af kirkens tjenere som sad i koret, og oplyste så prægtigt hele den med mosaikker forgyldte kupler samt loftet og glimrende stod højalteret midt deri.
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Karl Johan Lindström (1801-46): Boscareccia i café Nuovo i Palazzo Ruspoli. Rom 1827. Akvarel på papir.





Da vi nu i mørkningen gik derfra og hen i Cafe Nuovo9 og det var blevet noget ud på aftenen, nej omtrent kl. 10, så fik jeg der underretning af en landsmand, at der var brev til mig i Cafe Greco10 og jeg derhen. Imidlertid fik jeg da ikke lov at slippe hjem inden jeg havde meddelt de nærværende, hvad der var deri af alment indhold.


At dit brev var jeg mig en stor glæde, behøver jeg vel ikke at fortælle dig, og fra mine kammerater har jeg diverse hilsener og taksigelser til dig, fordi du så flittigt skriver om vore affærer i Slesvig, hvoraf de jo også nyder godt. Du kan jo nok tænke, kære, at det er et tema, som helt optager os, ligesåvel som vore landsmænd hjemme og vi følger med begærlighed alle de fremmede blade, da vi sjældent kunne få fat på de andre; men selv af de tyske blade forstår vi så temmelig at uddrage et facit. Kun mangler naturligvis al detaille i meddelelserne om de sammenstød, hvor de har fået børst. Og således længes vi ofte meget efter et par ord fra Danmark, der altid er os en stor trøst, da de hidtil kun har givet os det bedste håb.


Lad os nu vende os lidet til dit kære brevs indhold. Det er for øvrigt for mig, hvad du fortæller om Moders fødselsdag og om blomsterne, især om den kaktus, der blomstrede den dag og du skal da ret have tak så vel som Thora for Eders omsorg for dem.


Det er mig langtfra ukært, om kroningsmedaillen ikke skal være færdig for det første og jeg lader den også roligt hvile. Bliver det senere bestemt at den skal udføres, så stoler jeg på du i tide underretter mig derom, men erinder i det tilfælde at jeg ikke nu kan gå videre forinden jeg får formælingsmedaillen af Christensen og bestemmelsen om den anden side, men naturligt kan jeg lade hele arbejdet ligge og jeg behøver jo ikke noget heraf tilsendt og jeg skulle helst ikke blive i ondt humør om kroningen blev opsat så længe, at der var tidsnok at udføre medaillen, når jeg kommer hjem. Thi så havde jeg straks noget at tage fat på ved min hjemkomst og tiden herude har altid den bedste anvendelse for mig.


Det er mig meget kært at du, lille ven, bivånede hin koncert og at du havde søster Thora med. Jeg håber du oftere vil gøre dig lignende fornøjelse og føre mig dem på regning, som jeg har bedt om.


Ja, så er det jo overmåde vakkert, alt hvad du skriver og kunne jeg blot, hvad jeg har lyst til! Tak derfor.
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Christensen, Christen: Frederik VII's Bryllup 1841. 44 mm.
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Krohn, Frederik: Frederik VII's Bryllup 1841. 44 mm.





Men ikke engang til din fødselsdag er jeg denne gang istand til så meget som at sende et lille arbejde. Det er imidlertid ikke fordi jeg skulle have forglemt at den dag snart er for hånden. Her for mig ligger en konkylie, udført i tanke om at bringe dig den, men lejligheden fattes og nu kunne jeg have lyst at gøre en anden, om muligt langt bedre.


Din veksel på 125 scudi, som lå i dit brev har jeg modtaget og skønt jeg, som I da vil se af mit tidligere, havde tænkt at hjælpe mig lidet endnu, så ville det dog ikke være sket uden indskrænkning i mine foretagener, om jeg også vidste udvej, altså denne veksel kom ligeså belejlig som uventet og til al lykke inden jeg var gået herfra. Nu hjælper jeg mig til september måned og inden den tid skal jeg nok sige til. Måske sagerne til den tid kunne forandre sig så meget at andre veksler enten franske eller engelske kunne blive fordelagtigere. Forskellen mellem denne sidste på scudi og de tidligere franske er, på de jeg har fået dårligt betalt ikke mindre end 6 rbd, men denne gang var mig sikkerligt det rigtigste som er sket, senere må vi se, hvordan det går, hvilke der bliver fordelagtigst.





Den 7 juli 1848.


Kæreste. Hvor gerne havde jeg ikke været hos dig idag, men må du blot have fået mit sidste brev, som burde være hos dig. Nu vil jeg være tilfreds, således at denne dag må være dig en glædesdag.


Du vil vel ikke blive lidet forundret over at høre, hvor og hvorledes jeg tilbringer denne din fødselsdag; men hør til! Det var imorges tidlig jeg blev vækket ved skæret af den klare dagning og ihukommende den 7 juli, ønskede jeg dig ret af hjertet opfyldelsen af alt, hvad der kan være dig, kæreste, til gavn og glæde. Idet jeg tænkte på dig og alt hos dig, stod jeg op, gik uden for mit værelse i en dejlig lille pergola for at højtideligholde denne herlige morgenstund ved at betragte de skønne bjerge, belyste af solens første stråler, og ved at se ned over byen med sine tårne. Det var imidlertid ikke Peterskuplen eller nogen af Roms bygninger, jeg dvælede ved, nej, det var den højtliggende stad Perugia med alle sine omkringliggende bjerge. Ak, kære, at jeg kunne dele med dig blot en sådan morgenstund eller at det blot måtte ske engang, ja, jeg ville være uendelig glad derved. Altså, kære! Du ser mig gå her op og ned og glæde mig ved det herlige skue, håbende, at forsynet ville vare ligeså gavmild mod dig og - om muligt - give dig langt skønnere glæder.


Solen steg alt højere i vejret, og det var tid at betragte den friske herlige morgenstund. Jeg bankede på min rejsekammerat Winstrups rude der ligeledes vender herud; efter et øjebliks forløb var han færdig, og nu gik vi til vort arbejde. Dette er den anden dag jeg tilbringer i Perugia og jeg vil festligholde denne dag ved at indvie en ny til denne tur bestemt tegnebog med nogle smukke ting, efter hin fromme maler Fiesole.


Jeg gik altså til kirken St. Dominico, hvor der findes flere arbejder af ham. Jeg havde tænkt først at tegne en Madonna med barnet, men alterne var optagne, - der var gudstjeneste ved dem, jeg netop skulle til, og lidt fortrædelig drejede jeg ind i et sidekapel, fordi jeg til dels så mig forhindret i at tilbringe denne dag som jeg havde tænkt og ønsket. Men så faldt det mig ind. I sakristiet er der jo flere ting af ham; lad mig prøve at begynde der! Og jeg uden betænkning derind. Man var meget forekommende imod mig, og jeg kom således - snurrigt nok - til at begynde med at tegne englen, der bebuder Madonna, at hun skal blive Kristi moder. "Ak", faldt det mig ind. ”Måske dette tilfælde bliver et forvarsel om, at denne dag må indeholde sporen til en lykkelig fremtid for os to og for alle vore".


Da jeg havde fuldført denne tegning, var det henimod middag, men, inden jeg forlod kirken, bivånede jeg en smuk musik, som holdtes deri.


Eftermiddagen tilbragte jeg i det herværende akademie, hvor vi forefandt en lille, men net samling af antikke genstande.


Og således ser du kære, svandt dagen her for mig.


Den 3 juli om morgenen forlod Winstrup og jeg Rom samt vore gode landsmand, der alle havde det godt. Fru Jerichau må vel alt nu være taget til Danmark til, thi hendes bestemmelse var at forlade Rom d. 4 juli.


Jerichau og Læssøe, ja Gud ved, om de ikke alt til efteråret tager bagefter; det ser mest ud dertil. - Vi to, som havde bestemt os til denne tur til Florenz, har hidtil haft en højst behagelig og interessant rejse, vel den behageligste, jeg hidtil har gjort, da jeg nu er i selskab med en landsmand, hvorimod jeg tidligere næsten overalt har rejst alene, eller i alt fald mellem fremmede.


Den første dag nåede vi ud over den romerske Campagne, forbi det smukke bjerg Soracte11 og igennem et par små stader, som jeg med rette kunne tillægge adjektiverne "skønne", "maleriske", "interessante", hvis det ikke var tillægsord, som kunne gælde for alle de italienske byer.


Om eftermiddagen kl. 5 gjordes der holdt i Civita Castillana, hvor vi overnattede. Den følgende morgen kl. 4 begyndte rejsen påny - tre vogne i følge. Vi to sad i cabrioletten og havde inde i vognen 4 italienere, hvoraf de to var damer; en midaldrende kone og et næsten voksent pigebarn, hvilke allesammen forholdt sig tavse for os den første dag. Men dagen efter henimod middag, åbnedes vinduet, som hørte til cabrioletten og den ældre dame talte til mig. Isen var brudt, og sladderen gik muntert for sig (hun holdt nemlig af - som alle andre italienere - at få sig en passiar) og hun greb til denne udvej, da manden, som var en officer ikke syntes mest meget snaksom og den anden herre derinde var stokdøv, altså besværlig at tale med. Man blev snart mere bekendte, og der blev næsten uophørlig talt mellem os og italienerne.


Foran hos vetturinen sad en ung pige, hvem jeg kun havde vovet at tilbyde min plads og foreløbig ikke talt med, men da hun var temmelig let klædt og over hovedet havde et slag, som langtfra var tilstrækkeligt til at hun kunne udholde morgenkulden og endnu mindre de brændende de solstråler opad dagen, så det var til at forudse, at hun som sad uden for cabinen let kunne pådrage sig en sygdom, og jeg kunne ikke holde ud at se derpå; thi det var, som om solen brændte mig, selv over den blottede isse. Altså - jeg tilbød min plads gentagne gange, men hun ville ikke modtage den. Endelig sad hun der så længe, til hun begyndte at svimle, men til en lykke var da dagskørslen til ende.


Den følgende morgen gik Winstrup og jeg noget foran vognen, da det var herligt friskt vejr og jeg tilbød hende atter pladsen, og endelig lod hun sig bevæge. Da vi så atter besteg vognen, fordi solen begyndte at virke, sad Winstrup og jeg hos vetturinen skiftevis, hvilket for øvrigt langtfra var ubehageligt, når man - som vi - var indrettede derpå. Det var måske vor deltagelse, der opfordrede det øvrige selskab til at indlade sig så meget med os; thi, sandt at sige, vi havde det som mellem gamle bekendte. Imidlertid svandt snart den tredie middag. Vi skiltes fra vort hele rejseselskab og efter endnu et par timers kørsel nåede vi her til Perugia, der ligger på et bjerg og omgivet af utallige andre, hvorudover vi har en udstrakt udsigt.





10 juli.


Igår eftermiddags var jeg med Winstrup ude at se de etruskiske grave, som findes. (Perugia var nemlig i oldtiden en etruskisk by). Ingen af os havde ventet stort ved at se dem. Vi troede, at det måske var ligesom andre grave, vi havde set, men vi blev ikke lidet overraskede ved at træde ned i dem og finde en aldeles velkonserveret grav, i hvis forreste afdeling, der ikke var stort, en lille skøn genius, fastgjort ved en metalstang hang midt i loftet. Flere interessante hoveder var udhuggede deroppe, og over en åbning, som var lige for den første ind gang, var en frontspids udhugget med et stort skjold, hvorpå der fandtes et Medusahoved. Til begge sider var der våben, og der fandtes en buste.


Men lige for indgangen til det andet rum eller kammer hang der atter en lille genius og lige for os var der et lille herligt monument, på hvis øverste del lå en mandlig figur. Nedenunder sad to genier, og midt imellem disse var der et freskomaleri, som imidlertid næsten var forsvundet. Disse genier havde et storartet og alvorligt udtryk, såvel som de hoveder, som fandtes i loftet. Til begge sider var der en række mindre monumenter. Dette var højst interessant at se, ja, vel endog mere end det, thi det havde noget mystiskt alvorligt og højtideligt ved sig. Flere steder i væggene var der udarbejdet slanger, der ligesom stirrede på de indtrædende, idet de snoede sig frem gennem væggens sider.


Hele graven ligger jo - som alle lignende - dybt under jordens overflade, og altså bliver ene oplyst ved hjælp af lys, hvilket du let forestiller dig giver det hele langt mere betydning. Det gjorde meget indtryk på mig og derfor kunne jeg ikke nødigt undlade at give dig kære en skitse deraf.





11 juli.


I går var her en stor fest med processioner. Man førte flere altre hen på en stor plads m.m., alt for at bevæge Madonna til at give dem noget regn, hvilket kunne være godt for landet. Henimod aften kom jeg på en plads tæt ved castellet, hvorfra man har en herlig udsigt ned over en stor slette, hvor Assisi ligger med mange andre byer, og rundtom til alle sider var der skønne bjerge.


Vejret, som hidtil havde været klart, var nu blevet overtrukket, og som jeg stod her for at betragte omegnen, bemærkede en italiener, som stod tæt ved mig, at det begyndte at regne. Det var en mand af ringere klasse, og han sagde: "Det regner!". Ja, man tror ikke rigtig på, at den hellige Nikodemus12 (eller, hvad det var, han kaldte ham) kan skaffe regn, men nu ser man det dog. At det regnede var vist, men om det kan, fordi man havde gjort fest for at bevirke det, var en ting, jeg ikke ubetinget kunne sige ja til.


Imidlertid fik vi - for at det kunne hjælpe ydermere på afgrøden - nogle dygtige tordenbyger i nat, og de kom med voldsomme lyn og dundren, at jeg aldrig har hørt mage dertil. Der var en knalden og torden så tæt på hinanden, at man vel hørte en halv snes knald ad gangen, hvilket naturligvis fornemmelig kom af de utallige ekkoer fra alle de bjerge, hvoraf vi er omringede.





22 juli.


Du ser mig endnu i Perugia, men i morgen går turen til Cortina. Jeg har imidlertid ikke opholdt mig her hele tiden, thi d. 14 tog vi over til Assisi, som ligger tæt herved på siden af de bjerge, der begrænser sletten, som ligger neden for os. Vi boede der hos overordentlig vakre folk og havde det således som vi kunne have ønsket det.


En interessant kirke er der i den by, St. Francesco kaldet. Den er bygget over denne helgens grav. Bygningen er i gotisk stil og af betydelig størrelse. Den består af to kirker, en foroven, en anden nedenunder, begge på det rigeste smykkede med antik-kristelige malerier, og deraf var mange skønne og meget interessante. Jeg var der så ofte jeg kunne og således tegnede jeg en eftermiddag i et kapel tillige med Winstrup. Da der overalt er glasmalerier i vinduerne, så falder der et dæmpet farvet lys ind i kirken, og det gjorde mig det ofte besværligt at se. Således formoder jeg det kom, at jeg med et befandt mig ilde og måtte, skønt tiden var knap, være tilfreds med at gå hjem og lægge mig straks. Men jeg kan ikke sige dig med hvilken omtanke, man plejede mig og efter en dags forløb var jeg lige rask. Det morede mig formelig den dag at agere patient og at modtage så mange beviser på ønsker og deltagelse.


Vi blev der endnu et par dage og tog så igen hertil.





Florenz 26 juli.


Du ser os på engang gøre et stort spring. Vi forlod nemlig Perugia d. 23 om morgenen tidlig, da vi dog endelig engang skulle videre frem og havde nu varet der tilstrækkeligt. Vi tog først til Cortina langs den skønne Perugia sø, som vi endnu kunne se noget af fra denne på et bjergs skråning beliggende lille virksomme stad, hvor vi forefandt et lille museum, hvor fornemmelig udmærkede sig en bronzelampe af en enorm størrelse, rigt dekoreret og af etruskisk kunst.


Vi løb lidt omkring i byens gader uden at finde nogen, der kunne åbne for os. Endelig stod vi begge ved posthuset, da en mand, til dels klædt som præst, i forbigående kastede et skarpt blik på os, og da han atter kom forbi, tænkte jeg: "Du glor noget skarpt; men det får ilde hjælpe".


Og jeg gik hen til ham og beklagede halvt, at vi efter andres anvisning nu havde løbet fra den ene ende af byen til den anden uden at træffe kustoden til museet. "Hm, vil De komme derhen til en bestemt tid, skal jeg åbne for Dem".


Vi gjorde det og traf netop i ham den rette, nemlig konservatoren, der viste os al mulig forekommelse og med største interesse underholdt os hele formiddagen; det var en mand af ånd, levende og interesseret.


Om eftermiddagen besøgte vi nogle af de nærliggende antikke grave, og så havde vi - med undtagelse af nogle malerier i kirkerne af Fiesoli - set, hvad vi ville og forlod derfor den følgende morgen tidlig dette opholdssted, som var så herligt ved sin høje beliggenhed, der gav en skøn udsigt over en mægtig og kultiveret slette, på hvis anden side lå de skønneste bjerge, og hvor, som omtalt, Perugia-søen lod sig tilsyne bag de bjerghøjder, hvor cartagenseren Hannibal13 slog og tilintetgjorde den romerske hær.


Vi havde befundet os lige så vel her som i Perugia eller Assisi, skønt vi boede på et gæstgiversted. Men flere af beboernes forekommenhed, som navnlig vor vakre konservators opførsel gjorde os det behageligt og således kan du tro, kære, vi hidtil har gjort en rejse så interessant og herlig, som jeg endnu ikke har gjort, og ville vi overalt finde, hvad vi hidtil har fundet, må jeg tro, enten at vi bestandig har truffet på de vakreste italienere eller også - hvad vel er tilfældet - vi har lært bedre at omgås dem end tidligere; thi ikke engang det, som ellers giver så mange ubehageligheder på en rejse, nemlig at have med vetturiner og den slags folk at gøre, der altid ville trække de rejsende op, har vi følt det mindste af; tværtimod er vi overalt kommet prægtigt ud af det.


D. 25 tog vi til Arezzo, en by, der havde mindre interesse for os. Den ligger i en dal, har temmelig brede gader og lave huse. Altså fik vi der solens magt at føle, og om aftenen blev vi enige om at tage her til Florenz. Efter et kvarters betænkning var vi færdige og rullede i nat hertil, hvor jeg straks gik på posthuset og fik dit brev, hvori Vilhelms var indesluttet og som Læssøe efter aftale har skikket mig.


Bliv kun ved at lade mine breve gå til Rom, thi kommer de forinden jeg kommer der tilbage, så ved Læssøe besked dermed. Jeg venter at være tilbage i Rom først i september og Gud give vi må have den fornøjelse og gavn af rejsen som hidtil og vi kan ikke ønske os mere.


Winstrup har det ligesom jeg, kan du nok tænke, da vi rejser sammen. Hils hans søster14. Det har han skrevet gentagne gange og brevene må da være gået fejl. Fra hans side mangler det ikke, men han beder at de dog blot vil skrive til Rom og ikke bryde sig om, hvor han er; thi så skal han nok få deres breve.


Tak til dig fra Winstrup for at give søsteren underretning. Han har skrevet fra Rom de første dage i juni over England, som Frølich besørgede.


Hils alle - Fader og Moder samt alle søskende og Güllich, Mine, moder Anna, kort sagt alle sammen. Jeg har det så godt som jeg kan have det på min rejse og er glad ved denne tur.


Hils Vilhelm og tak ham. Senere skal jeg ikke forglemme og svare, men på denne tur er alt tid også sparsom og den er snart til ende og jeg vel atter i ro i Rom, hvor der er fredeligt og godt, som Læssøe siger i sit brev.


Få eller ingen tyskere træffer vi nu i Italien, og skønt man kun lidet kender den danske nation, så er den dog ikke aldeles ukendt, og vi glemmer heller ikke at fortælle italienerne, at tyskerne er vore fjender, og at vi har krig med dem, og så bliver vi gode venner; men jeg tror, at, selvom vi havde været tyskere, så ville den italienske takt ikke have ladet os føle noget. Dog Gud ske tak, at vi er danske. Din trofaste Harald.


Florenz den 2 august 1848.


Kære Regina. Begge to, Winstrup og jeg ankom da hertil den 26 juli i bagende hede og det eneste jeg foretog mig var at gå til posthuset, hvor jeg modtog dit brev med det indlagte fra Vilhelm og straks derpå afsendte jeg et til dig, som du vel stolende på vort gamle held har modtaget.


Send dine breve kære ven kun fremdeles til Rom. Læssøe besørger dem til mig i min fraværelse, som vil vare til hen i september. Jeg har måttet tillade ham at læse dem for politiske nyheder, men alt andet skal han lade ulæst.


Vekslen, som lød på scudi, har jeg modtaget og alt var godt.


Jeg har jo fortalt hvor herlig en rejse vi har gjort, behagelig som nyttig og nu i denne stad er der nok at bruge tiden til, thi som du ved er den overordentlig rig på herlige kunstsager og desuden hyggelig. Ikke stor, ikke larmende. Det første har været grund til, at jeg så sparsomt har gjort brug af pennen, men i dag, moder Annas fødselsdag, kunne jeg ikke lade være i det mindste at skrive et par linier for at bringe min hjerteligste lykønskning i denne anledning, idet jeg håber og ønsker at denne dag må være en virkelig glædesdag og at al sorg eller bekymring må være fjernet langt fra Eder.


9 aug. I dag har jeg atter modtaget et kært brev fra dig, lille ven, og det med underretning, at det nu er tid at tage bestemmelse angående stipendiets forlængelse. Dette kan slet ikke bringe mig i nogen forlegenhed; thi ser du om man virkelig tilstod mig et sådant tillæg og jeg senere ikke fandt det rigtigt eller ikke kunne bruge det, så ville man næppe rive hovedet af mig, om jeg gik hjem før tiden er udløbet, da Akademiet nu jo har den indretning, at man kun får udbetalt stipendiet for den tid, man har tilbragt ude.


Dette skal du imidlertid ikke tale om. Jeg har vel længe tænkt at det ville være det rigtigste for mig, når jeg først hen i næste sommer tog fra Rom. Tidligere kan jeg ikke gå herfra, det ser jeg nok, og derpå tror jeg det ville være godt om jeg kunne tilbringe en 5 á 6 måneder i Paris, men hvordan begge dele skulle kunne lade sig realisere, måske overskrider det de 3 år og det har jeg ikke ville tænke på, men hellere lade tiden afgøre det.


Således havde jeg heller ikke tænkt på at søge noget tillæg, inden jeg kunne se, hvorvidt det ville være nødvendigt, thi som du nok ved, kære Regina, at komme hjem har for meget tiltrækkende til at jeg skulle have lyst at blive længere ude end det kan være mig til gavn for fremtiden. Inden nu, da man siger, det er øjeblikket at bestemme sig, så kan jeg slet ikke være i nogen tvivl derom.


Thi at lukke i for denne lejlighed, der muligt kan stå mig åben til at fuldende mit studium, var urigtigt, så meget mere som denne bevægede tid lige så let kan medføre at et sådant tillæg kunne være af uberegnelig nytte.


Urimeligt er det næppe at selv, når vi har overstået krigen, at der kun vil blive ringe beskæftigelse straks for mig og da at komme hjem for at polere stempler på Mønten og for øvrigt at suge på lappen på en tid, hvor jeg måske kunne med al kraft arbejde på, hvad der kunne være af gavn for fremtiden?


Ja, jeg må søge det og hvad der desforuden kan blive at tænke på, hvis jeg får den forlængelse og jeg vil benytte samme, er jo noget vi har tid til at tale om. Det bliver vel også rigtigst at se det lidet an hvordan alt andet går. Lægge lange planer hjælper kun lidet, hvor alt veksler så hurtigt.


Du kæreste er vel snart ked af denne lange snak og jeg vil heller ikke plage hverken dig eller mig selv længere dermed. Som du ved, har jeg hidtil tilbragt en lykkelig rejse og uden tvivl har jeg haft meget nytte deraf. Kan det vedblive således, så skal jeg aldrig fortryde en dag af dem, jeg har været fjernet fra Eder, men godt skal det smage, når vi ses.


Tro imidlertid ikke, kæreste, og frygt ikke heller for at jeg skal lide af hjemve. Jeg har ikke haft længsel efter hjemmet i den grad, at man kan kalde det hjemve; men næsten altid har jeg lyst til at gå hjem og kun det, at jeg ved, mit ophold herude er læreår for hele livet, kun det gør, at jeg bliver og arbejder med lyst til den sidste dag.


14 aug. Kæreste. Det vil måske forekomme dig at se mig i dag i bedre humør end da jeg skrev ovenstående. Du må imidlertid ligeså lidet tro, at det er fordi jeg nu har haft en 4 á 5 dage mere på ryggen, som fordi at det i morgen er en festdag, så at man er forhindret i at udrette noget, nej. Det er kun fordi jeg forleden tillige havde det i hovedet, som jeg skulle sige Akademiet og som du ved, er slige skriverier mig besværlige. I så henseende har jeg altså ikke forandret mig på rejsen.


Det er sandt. For et par dage siden modtog Winstrup et brev fra sit hjem med mange indeni fra familien. De kom ham meget tilpas, thi han er ofte utilfreds, når han skal vente noget forgæves efter breve. Det kan jeg nok vide du synes er underligt, ikke sandt?


Lad mig ikke glemme hvad jeg skulle sige, han har tillige skrevet hjem. Hils hans søster og fortæl hende det. Han har det for øvrigt meget godt og som jeg. Vi tegner og ser kunstgenstande, lader os ikke forstyrre for meget af de politiske begivenheder og hvad vor personlige sikkerhed her tillands angår, er det som vi sad i bedstemors dragkiste. Er det ikke så det hedder? Thi jo længere det går hen desto spag lader italienerne at være og desværre går deres sager i Lombardiet nok kun mådeligt.


Med denne førnævnte sag med forlængelsen af stipendiet, skal du ikke blive bange for om også man giver mig det. Thi her vil du dog i det mindste det sidste halvår og vel mere have mig i Paris og da er vi kun tre dages rejse fra hinanden, om jeg erindrer ret.


Godt tror jeg nok det kunne vare, thi i ethvert tilfælde bør jeg blive hele vinteren i Italien og det vil være nyttigt om jeg derefter kunne opholde mig i Paris. Der er bestemt noget at lære, de har dygtige medailleurer.





Den 16 aug.


Det er rigtignok kun morgenstund men jeg er alt ganske træt af at skrive det til Akademiet såvel som indlagte til Koch, men det bliver nødvendigt at afsende dette i dag og således, kære, får du altså at tage til takke med, hvad jeg i denne hast tilføjer.


Jeg har hørt fra Rom, at fru Jerichau alt er ankommen til Düsseldorf. En ting ikke at forglemme. Tal med Fader derom. Det var i april måned, da vi i Rom fik underretning om krigens udbrud derhjemme, at vi - så vidt jeg ved udgik det fra Jerichau - bestemte at sammenskyde det, vi kunne for at yde også vort bidrag, om det end var så ringe. Han tegnede sig for omtrent 160 rbd.


Vi andre, som ikke kunne tage således fat, gav en del mindre altså; store sager blev det ikke, men jeg tror ikke, nogen af os endnu har hørt, om bidraget er indkommet. Skulle nogen i de lister, som angiver bidragene have fundet også dette fra de danske i Rom? Lad os det vide. Thi hvis ikke må vi jo forhøre os om det er kommet. Lieutenant Wilde tog et brev med, hvori disse skillinger var anviste, et andet gik med posten - for sikkerheds skyld.


Det glæder mig meget at du har tilbragt din fødselsdag så tilfreds og behageligt.


Lad mig høre hvordan det går Alsing og hans familie. Hils ham mange gange. Jeg skal dog engang lade ham se nogle linier, nu må jeg endnu lade ham vente lidet.


Hvad uro her i Italien, fornemmelig i Rom, angår, da er der næppe nogen udsigt til noget. I det mindste ser det med hver dag spagfærdigere ud; thi hvor de nu med rolighed hører på, at deres sager går slet i Lombardiet, og tillige ser Carl Albert15 trækker sig så helt tilbage, uden at gøre alvor af at rejse sig i masse, så sker dette vanskeligt. Nej, kæreste, det er mere skrål end alvor, og endelig er det kun enkelte, der skråler; thi massen, som føler trykket af krigen i Lombardiet, forbander den og alle uroligheder. Desto værre, at tyskerne ikke er sparkede ud! Nej, dertil har folket ikke været nok gennemtrængt af denne sag, så at det med alvor og kraft har taget fat derpå, og så har det været alt for usselt forberedt på en krig, hvilket fornemmelig gælder det øvrige Italien med undtagelse af Carl Alberts terræn.


Se nu, lille ven, ved jeg intet videre at tale om i øjeblikket. Lad mig se at du lærer at bruge guitaren såfremt du har lyst dertil, det vil bestandig fornøje mig.


Hils din gode søster og moder, svoger og alle andre. Jeg håber da du stadigt lader mig følge med begivenhederne, som forefalder med vore bekendte og venner. Jeg beder dig endnu engang være ganske ubekymret over om man forlanger mit stipendium. Du kan være overbevist om, hvis det kunne være mig nogen tvang, så skulle jeg vel vogte mig at søge, men det er kun en foræring som, om det skulle blive senere til byrde, ville være så let at blive kvit som enhver anden stilling, man føler sig betynget af og om vi vil senere det ene eller andet af hvad vi har talt om, må jo bero på dagen som kommer, hvilket der vil blive det rigtigste.


Jeg bruger imidlertid fremdeles tiden så godt jeg formår. Det forkorter den og giver mig det udbytte hvorfor jeg rejser og du kan tro, når jeg kommer til dig, alt hvad jeg her har samlet i mine tegnebøger, skal blive en stor nydelse at vise dig. Rigtigst ville det nok først blive, når jeg kommer hjem og vi der hos alle vore kunne sidde lunt, men vi får at se, hvad tiden vil give. Derpå kommer det dog hele an.


Hils nu endvidere Fader, Moder, alle søskende og gode venner. Lad mig altid vide hvordan du egentlig har det. Det ved du nok jeg gerne vil høre. Lev vel du kære og lad mig høre fra dig når du har noget at fortælle din trofaste Harald.





Florenz d. 10 aug 48.


Kære Fader.


Jeg har ikke uden bekymring erfaret, at du i alt længere tid har befundet dig mindre vel. Imidlertid fik jeg Jo tillige at vide, du nu har det bedre og at du snart håber at være færdig med toldstemplerne. Det skal være mig kært, når du får det arbejde på døren og da vil tage noget omkring på landet; thi det er dog den bedste måde at samle sine kræfter på.


Du skal ret have tak for den herlige underretning om at søge forlængelse af stipendiet. Jeg havde rigtignok ikke troet den tid var så nær og har også bestandig henskudt at tage nogen bestemmelse om hvad jeg burde, eller hvorledes jeg burde ende min rejse for at få med, hvad jeg ønsker og dog få tiden til at slå til.


Lidt gådefuldt ser det ud, "men", tænkte jeg "kommer tid, kommer råd og hvo ved, hvorledes alt ser ud næste år". Er øjeblikket derimod nu efterhånden til at bestemme sig, ja, så kan der ingen tvivl være om, at jeg bør søge forlængelse. Tilstår man mig intet, må i Guds navn, så har jeg i alle tilfælde forsøgt det, og hvis jeg ikke gjorde det, kunne jeg måske komme til at fortryde det. På samme tid, som jeg bortsender dette, vil jeg tillige afsende en ansøgning til akademiet og skrive til konferensråd Koch.


Jeg har ofte følt mig utilfreds ved ikke for lang tid siden at have ladet denne mand se et par ord til tak for al den godhed og deltagelse, han gentagne gange har vist mig, men du ved, kære Fader, det er mig svært at skrive, og at sende et kedeligt brev til ham har jeg krympet mig ved og tænkte også helst at blive, til at jeg kunne finde i det mindste et aftryk af Thorvaldsens medaille. Omstændighederne har forhindret mig i dette sidste, men jeg har her i Florenz lært en medailleur at kende, der viste mig en måde at lave aftryk af stempler på i klaske-metal, så de bliver fuldkommen gode og så snart jeg kommer tilbage til Rom, hvor mine stempler er forvarede, så skal jeg straks gøre forsøg dermed og håber dog med en rejsende at få, om ikke andet, så et par aftryk hjem.


Hidtil har jeg ikke kunne tilvejebringe gode eksemplarer deraf, ikke engang ved hjælp af galvanoplastik og derfor er endnu intet kommet hjem.


Som du vel ved rejser Winstrup og jeg sammen. Vi har end tilbage at gøre en tur til Pisa og Lucca og så over Siena tilbage til Rom i næste måned, hvor jeg har i sinde at arbejde af al kraft i den kommende vinter og så vil tiden jo vise resten.


Kun på hjemrejsen ville det gøre mig meget ondt om jeg ikke skulle kunne blive en 6 måneders tid i Paris, der er dog noget at lære, umodsigeligt.


Som jeg har fortalt, har jeg været henne hos en medailleur, en schweitzer af fødsel, er en overordentlig tjenstvillig mand, som straks i første øjekast viste mig alt, hvad han kendte af tekniske fordele, som kunne være tjenlige, og da jeg den følgende dag var hos ham, viste jeg de aftryk af mine arbejder, jeg havde medbragt, og han tilstod til min glæde, at mit sidste arbejde langt overgik de tidligere. Har han ret, skal jeg føle en langt større glæde.


Denne tur som vi to har gjort tilsammen har langt oversteget vore forventninger og det er ikke alene at vi har set så mange højst interessante kunstsager af stort og småt, men selv folket vi har haft med at gøre, har været overmåde vakkert. Og hvad har jeg da atter at ønske mere, når jeg dertil må få gode efterretninger fra Eder alle og fra vort kære fædreland. Gud give det og hvem skal da finde sig lykkeligere end din dig altid hengivne søn Harald.


Kære Moder! Jeg har vel intet egentligt at fortælle, men jeg føler uvilkårligt trang til at skrive et par ord. Jeg håber da at de krigeriske tider ikke forstyrrer dig eller formindsker din sundhedstilstand og når det ikke gør det, nå så herre Gud, at vi har fået en krig på halsen er vel stygt nok fordi den altid er ødelæggende, men der bliver jo også en ende derpå og vi vil da håbe om også tabet bliver større end fordelen, at det danske folk er blevet var og at det får betydning imod den næsten uværdighedstilstand, hvortil vi var kommet.


Så hermed slutter jeg denne vise og beder dig hilse alle vore, som du selv hilses af dig din altld henglvne Harald.


Søster Thora! Jeg skulle vel have skam at jeg belønner dine gode bestræbelser med sådan et par linier som dlsse, men du ved nok at viljen er bedre end gerningen og så tager du vel hin for denne.


Hvad du skrev har glædet mig. Dog taler du om at føle dig anspændt af så forskellige stemninger, som de nærværende sagernes stilling frembringer. Men kære Thora, hvortil alt det! Tag som jeg altsammen med størst mulig rolighed, hvorfor ængste eller bekymre sig så meget over, hvad der mulig kan ske. Lad os gøre, hvad vi formår og så forøvrigt afvente, hvad forsynet bestemmer.


Når du senere engang hjælper min kære Regina med at udfylde et brev til mig, så ved du nok det altid glæder mig og forglem ikke da at opremse, ligemeget om det er sammenhængende sætninger, alt hvad du ved angående famllieforholdene hos alle vi kender. Det er mig som jeg ret trængte til at høre en mængde af dem hvor det går og hvad enhver tager sig for.


Ja, kære søster, uagtet jeg skulle satte en finale herpå, så må jeg nok indskrænke det til uden ceremonier at afbryde, da tiden er udløbet. Hils alle hjemme, familie og bekendte. Lev vel. Din hengivne broder Harald.


Kære Emilie. Det glæder mig meget at se dig tilfreds, håbende på en lykkelig fremtid og at Christensen16 finder sig så tilfreds med folket i Hobro. Det er unægtelig ikke nogen ringe ting, dem man daglig skal være iblandt om man synes om dem eller ikke.


Det har fornøjet mig meget at læse, men hvad stakkels Conradine og Fritz17 angår, ja det er jo en egen sag, men kan man ikke måske forlange for meget af Ole.


Hvad stipendiet angår, da hører du nok det hos kære Regina. Det kunne jeg ikke længe tvivle på hvad der er at gøre, men det øvrige afhænger af hvad næste dag giver. Man ved jo nu for tiden ikke det mindste af hvad der sker i morgen, som måske kuldkaster lange planer.


Hils Christensen meget fra mig og modtag selv de kærligste hilsener fra din broder Harald.





Til Det Kongelige Akademie for de Skjønne Kunster.


Florenz den 16 aug 1848.


Da der i medailleur-faget fornemmelig i Paris præsteres arbejder, som udemærker sig navnlig med hensyn til det tekniske og man sammensteds bruger fremgangsmåder ved behandlingen af stemplerne, som er betydelig lettere ved udførelsen af arbejdet, så ville det være af interesse og nytte for mig at kunne tilbringe nogen tid der, men således ville jeg se mig nødsaget til allerede i kommende vinter at forlade Italien.


Mit ophold her, som alt har en del for lidt med det tidligere uheld med stemplerne til Thorvaldsens medaille, hvilket har berøvet mig nogen tid, ligesom den stemning, som efterretningen om vort fædreland indviklet i nærværende stridigheder oftere fremkaldte, ikke sjældent har forstyrret den ro og lyst som er fornødent for at kunne fortsatte mit studium, hvorfor jeg ikke har haft så ubeskåret nytte af dette mit ophold, som jeg tidligere havde håbet og da det således ville vare ønskeligt for mig endnu at kunne tilbringe nogen tid her i Italien, så er jeg så dristig hermed at fremkomme for det høje Akademie med underdanigst andragende om, at samme gunstigst måtte tilstå en forlængelse a£ mit rejsestipendium og håbende, at dette mit andragende ikke må mishage det høje Akademie, anbefaler jeg mig dets bevågenhed.


Underdanigst


H. Conradsen





Rom d. 14 sept. 1848.


Kæreste Regina!


Du ser mig her på en gang gøre et voldsomt spring både hvad sted og tid angår, men jeg vil helst begynde ved, hvad der er mig nærmest og senere fortælle, hvordan den øvrige rejse er gået af, siden jeg sidst skrev, som var fra Florenz den 16 aug. og som jeg håber du har modtaget med det deri værende til konfds. Koch..


Skulle du imidlertid ikke have fået det, da vid at min stemning om at søge stipendiet er simpelt den, at jeg bør og må søge og betragte det som et stort gode om man giver mig det. Jeg er jo derved i stand til at kunne forlange mit ophold her, når det er mig til nytte. Skulle sagerne stille sig så, at det blev bedst for os at leve sammen forinden den forlængede tid skulle udløbe, så finder vi nok ud deraf. Især hvis jeg skulle komme så tidlig til Paris som jeg ønsker; thi da sker det til foråret.


Derpå kunne jeg have stor gavn af at gå tilbage hertil for at tilbringe de sidste måneder inden jeg tager hjem. Jeg har overtænkt alt og ved vel det ville koste noget at tage herfra til Paris og tilbage, men i tilfælde at man vil forlænge mit stipendium, ville jeg helst bruge det således at rejse frem og tilbage. Men ingen skal kunne afdisputere mig, at jeg ville vinde dobbelt i mit studium af hvad jeg vil bruge i tid på rejsen frem og tilbage. (Hvad der heller ikke skulle blive spildt tid, om andre mener det).


Skulle det ske at vi skulle kunne tilbringe den sidste tid sammen herude, så måtte jeg i det mindste hente dig i Havre de Graces18, for anderledes bør det ikke ske.


Som sagt, lad os se hvad tiden bringer og lad os handle derefter. Men friest hænder har jeg, når man giver mig rejsepenge og permission til at forlænge mit ophold herude og ikke som du, lille ven, troede at der skulle være noget bånd på mig.


Endnu et, giver man mig afslag, nå i Guds navn jeg skal ikke græde derfor, men jeg vil da gøre et forsøg på i det mindste at få min permission fra Mønten lidet forlænget; thi vinteren må jeg tilbringe her og da ville der kun blive et alt for kort ophold i Paris, som vel endog kun ville nytte mig lidet, om jeg skulle være hjemme straks når min nuværende rejsetid er udløbet.


Se, kæreste Regina, det er nu at tage fra den anderledes fornuftige side til hvad kant der så end vil komme til at falde senere. At det kunne være den største nydelse for mig om vi to kunne rejse noget sammen. Det har jeg så ofte følt. At du måske ville imellem ønske dig atter hjemme, det vil jeg som nu kender til rejselivet, finde meget sandsynligt. Ofte ville vi kunne have den skønneste nydelse, i det mindste som jeg kan påskønne og jeg tør vel her også svare for dig, men sandelig ville der også forefalde ubehageligheder, som måske ofte ville kunne forstyrre dig glæden.
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